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AHTJIMUCKUE 3AUMCTBOBAHUA
B HEMELIKOM A3bIKE KAK OTPA’KEHHUE
I[NTPOLECCOB B COBPEMEHHOM OBHIECTBE

AHHOomayus. lpobaema 30UMCMBOBAHUA aH2AUlICKUX C/108 8 HEMeUKUl A3bIK cmasa ocobeHHO akmyassbHol e rno-
cnedHue decamunemus 8 c84A3u ¢ anoxoli 2n06anu3ayuu U akmueHol pa3pabomkoli pasauYHbIX Acrekmos 83a-
umodelicmeus A3bIKo8. CMamos MNOC8AUEHA KOMMAEKCHOMY UCC/1e008AaHUD 3aUMCMBOBAHUA AH2AUlICKUX €108 8
Hemeuykuli A3bIK. B peaysomame npoeedéHHO20 aHaAU3a NPednpuHAMa MonsimKa onpedenums gpemeHHble PaAMmKU
noseseHuUA QH2ULU3MOB8, UX POsb U Mecmo 8 AeKcu4eckoli cucmeme cospemeHH020 HeMeUKo20 A3bIKd, COCmagums
memamu4ecKyto KAacCu@uKayuo 3aumcmeos8aHuli, a makK e MnoHAMb oOmHouweHue Hemeyko2o obujecmea K 0aH-
Holi npobneme.

OcHosHoe codepxaHue uccnedo8aHus cocmassaaem aHasU3 A3bIKa peKkaamel U 0esmenbHocmu opaaHusayul u obuwe-
cmeeHHbix deamereli, 3aHUMAIOUUXCA 80MPOCAMU COXPAHEeHUA Yucmomeol HeMeuKo20 A3biKa. Bonpoc 3aumcmeosa-
HUA UHOA3bIYHbLIX €108 8Ce20a 8bI3b1804s 8 0bujecmee U HayYHOM mupe BypHble OUCKYCCUU, Komopble ceodunuct K
00HOMY 80MPOCY: eCMb /U PeasbHAA y2po3a 0414 CYyuecmeo8aHUs HemMeyKo20 A3bIKa?

B cmameoe npusedéH aHanu3 83211008 uccnedosamerneli u Haubosee Npo2peccusHsIX npedcmasumerneli HemeyKko2o
obuwecmesa Ha Npobaemy 3aUMCMBOBAHUA AH2AUYU3MO8 8 aHeAUlCKUU A3bIK, U Mbl IPUXOOUM K 8b1800Y, Ymo omeem
H@ 3mMom 80Mpoc He ece20a MOXHO ChopMyAUPOBAMS MPOCMO KaK ymeepicoeHue 06 ux HeHyxHocmu. B Hacmosauwem
uccaed0o08aHUU AHAAU3UPYIOMCA 0COBEHHOCMU (OYHKUUOHUPOBAHUA AH2/ULU3MO8 8 A3bIKE, YMOo 8 Uesom rnomoaaem
onpedesnums HEKOmMopble MeHOEeHYUU A3bIKO8bIX U3MeHeHUl. Paboma 3Ha4uma 8 naaHe ucciedo8aHus meHoeHyul
paseumus cucmemol A3bIKa 8 KoHue XX — Havane XXI e8., a makxce ocobeHHocmeli npoyecca 3auMcmeo8aHUA aH2/10-
A3bIYHBIX €108 8 HemeUKuli A3bIK.

Knroueesble cn06a: 3auMcmeosaHue, aHaauyu3M, omHoweHue obuwecmea, nypusm, enobanusayus, obwecmso He-
meukul A3bIK, A3bIK08OU A4, 3anpem aH2AUYU3MO8, 20CydapcmeeHHoe peaynuposaHue, A3bIK PeKaamel.

Abstract. The problem of English borrowings in the German language has grown especially important in recent
decades as a result of globalization proceses and intense development of different aspects of language interaction.
The article is devoted to the comprehensive research of the process of borrowing of English words by the German
language. As a result of the analysis carried out, Zinchuk also tries to define the time periods when Anglicisms
first appeared, to describe their role and place in the vocabulary of modern German, to create a classification of
English borrowings and to understand the attitude of German society to this problem. The main purpose of the
research is to analyze the advertising language and activity performed by organizations and public figures dealing
with the issues of the integrity of the German language. The topic of borrowed foreign words have always provoked
rough discussions in the society and academic community. The main question of these discussions has always been
whether there is a real threat to the German language. In this article Zinchuk analyzes views of the researchers
and progressive representatives of the German community on the problem of borrowed Anglicisms in German and
concludes that some of them consider Anglicisms to be useful. In the present research Zinchuk analyzes peculiarities
of the functioning of Anglicisms in the German language which allows to describe particular tendencies of linguistic
changes. This is an important research in terms of studying the tendencies of the development of the language
system at the end of the XXth — beginning of the XXIst centuries as well as peculiarities of the process of borrowing
of English words by the German language.

Keywords: borrowing, Anglicism (English loan word), public sentiment, purism, purism, society of the German language,
language error, prohibition of Anglicisms, state regulation, advertising language.
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pesiy MHOTOYHMCJIEeHHbIX NP06JeM, CBA3aHHBIX

C TIpOILIeCCOM HCTOPUYECKOI'0 Pa3BUTHsS He-

MeLKOro s3blKa, Npob6jeMa 3aMMCTBOBAHHUA

WHOCTPAHHBIX CJIOB 3aHHMaeT OJHO U3 BaX-
HbIX MecT. OTpPOMHOe BJIMsIHME aHIVIMHCKOTO s13bIKa Ha
HeMeLKHUH U pyTHe I3bIKU CTaJI0 BO3MOXHO 6/1arosa-
psl ero CTaHOBJIEHUIO B KayeCTBe s13blKa MeX/yHapo/-
HOro o6LieHHus U o6MeHa HHOpPMALMU B PA3JIMYHbIX
OTpacaax HayKH, KyJbTypbl U chepbl 06pa3oBaHus, a
TaK >Ke OTYaCcTH U K3-3a llepepacnpejie/ieHUs CTaTy-
COB eBpOMNENCKUX SI3bIKOB, Ha4yaBlllerocs nocsae Bro-
poii MuUpoBOW BOHHBI. [Ipo6G/sieMa 3auMMCTBOBaHUSA
AHTJIMMCKUX CJIOB B HEMEILIKUI A3bIK CTajla 0CO6eHHO
aKTyaJIbHOH B [TOC/Ie/JHUE [leCATUJIeTHS B CBS3H C 3110-
X0U ryi06anr3anuu U akTUBHOM pa3paboTKoM pas3/iny-
HBIX aClIeKTOB B3aUMO/|eICTBUS SI3bIKOB.

[ToMHMoO 3TOr0 HAaZJ0 UMETH B BUJLY, UTO MPOLLECCHI
ry06a1M3alMy pa3BOPauMBaIOTCS BeCbMa 3HEPTUYHO.
B Haie BpeMs 6ecClIOpPHBIM JIMJepOM, NOAABJAIOLUIUM
y>Ke U MUPOBbBIe SI3bIKH, OKa3blBaeTCsl aHIVIMICKUH, Ha
KOTOpPOM B TpeTbeM ThICSYeseTHUH, 10 JaHHBIM HcCIle-
JloBaTeJiel], 6yZieT TOBOPUTH 1 MUJIIMAD/ YeslOBEK.

Kak u3BecTHO, cl0BapHbIN COCTaB fA3bIKa fABJISA-
eTCcA CaMbIM TNOJABWXHBIM SI3bIKOBBIM KOMIIOHEHTOM.
OH u3MeHsieTcs, oborauaeTcs, oTpaxas B CBOEM pas-
BUTHHU yCJOBUS OIlpe/ieIEHHOT0 UCTOPUYECKOTO 3Tana
B 3BOJIIOLIUM 06llecTBa. Bonpoc 3aMMcTBOBaHUSA MHO-
S3BIYHBIX CJIOB BCErJa BbI3bIBaJ B 0OIeCTBe U Hayy-
HOM Mupe OypHble AUCKYCCUH, KOTOpble CBOAMJIUCH K
OJIHOMY BOTPOCY: eCTh JIM peaJibHasl yrpo3a AJjs cylie-
CTBOBaHMs HeMelLKOTo A3blka? OTBeT Ha 3TOT BONPOC
3a4acTyo GOpMy/IMpOBaAJICA IPOCTO KaK YyTBEPXKeHUe
0 HEHYKHOCTH 3aMMCTBOBaHHUM.

CaMble paHHME BCHBIIIKHA NOLO0OHBIX MYPUCTCKUX
HacTpoeHUH B [epMaHUM ObLIM 3apeTrHCTPUPOBaHbI B
XVII B. Ilypusm XVII-XVIII BB. n3BecTeH Kak O3UTHUB-
HbIH MypH3M, TaK KaK ero Lesblo ObLI0 YTBEPXKIeHue
NHMCbMEHHON f3bIKOBOM HOPMbl U YyCTpaHeHUEe HHO-
CTPaHHBIX CJIOB JIATUHCKOI'O U (PaHIy3CKOIo NMpoucC-
XO0X/leHUsl B YCJOBUSAX pPa3po6JIeHHOCTH CTPaHkbI Io-
cie TpujLuaTuaeTHe BOUHBL.

JBuxeHue nypusma XVIII Beka npoxoausio Bo Bpe-
Msa @paHuysckoi peBosonuu 1789 r. B aToT nepuog,
6b1J1 ONy6JIMKOBAH CJI0Bapb HEMELIKUX 3KBUBAJIEHTOB
HHOCTpaHHbIX cjoB (Verdeutschungsworterbuch) [4,
c. 146] CnoBo «Aristokrat», k npumepy, npejJarajiochb
3ameHuTb caoBoM «Edelherscher» («6yiaropoaHblit
BJaajeTenb») uau «Herrscherling». HecmoTps Ha kpu-
THUKY NMOJO0OHBIX HEOJIOTU3MOB TaKUMHU NUCATEAMH,
kak @. [Munnep u U.B.Téte [3, c. 49], B aTOT nepuoj,
NOSIBUJIOCh JOCTAaTOYHO MHOI0 HeMeIKMX 3KBMUBa-

JIEHTOB MHOCTPAaHHBIX CJIOB, KOTOpPble YKOPEHUJIUCH B
A3bIKe U YCIEeLIHO UCI0Jb3YI0TCA A0 cux nop: Ausflug
(Hem.) - Exkursion; buchen (HeM.) - registrieren;
Weltall (HeM.) - Universum u T.z.

B XVII B. 3a11MTy HeMeLKOro f3blKa OT 3aCHJIbsl
MHOCTPAaHHBIX CJI0B NPOJO/KUIIN AA3bIKOBbIE O01eCTBa,
13 KOTOPBIX IIEPBOE U caMoe BJuATesIbHOe «[l1og0H0C-
Hoe o61iecTBO» (“Fruchtbringende Gesellschaft”) mpocy-
mecTBoBaso B Beitmape noutu 50 Jiet (1617-1662).

[locTeneHHO AHIVIMWCKUK HayWHaeT BBITECHATb
bpaHLy3CKUI KaK S3bIK MEXJYHapOJHOIro 00IleHHs,
a B KoHLe XIX B. aHIVIMHCKUe AUIJIOMAThI UCNI0JIb30Ba-
JIU B IepelucKe C ApyruMU CTpaHaMHU HUCKJIIOYUTEb-
HO aHIVIMHCKUH A3bIK. B fanbHeleM aHII0A3bIYHbIE
ctpaHbl (Bennkobpurtanus u CIIA) pacmiupuau cBoé
BJIMSIHME Ha Apyrye cTpaHbl. B XX B. MOXKHO BbIZI€JIUTh
3 mepyojia 3aMMCTBOBAHMUA: 10 NePBOM MHUPOBOH BO-
HHBI, MeXKBOEHHbIHN nepuof U nocue 1945 r. Eciu B Ha-
yasie XX B. HabJ/1ofiaeTcs chaj npoliecca 3aMMCTBOBa-
HUs, TO yKe B 20-bIxX I'T. XX B. aMepUKaHCKHUU BapHUaHT
CMeHsieT OpPUTAHCKMHM BapHaHT aHIVIMHCKOIO f3bIKa,
TaK KaK poJib IJJaBHOM MUPOBOH Jilep>KaBbl 10CJIe OKOH-
yaHusi Bropoit MupoBoi BOUHBI MepexoJUT OT Besu-
kobpuTaHuu k CIIA. B To BpeMs Ha ¢oHe GBICTpPOro
pa3BUTHA OT A3bIKa TPebyeTCs CIOCOOHOCTD Ha3bIBATh
HOBble INOHATHUA B 006/1aCTH 3KOHOMHUKH, NMOJIUTHKH,
TEXHUKH, TOPTOBJH, NMPOMBILIJIEHHOCTH, MOJbI U TY-
pusMa. UMeHHO B 3TU chepbl B 60JIBLIOM KOJIHYECTBE
IIPOHUKAIOT 3aMMCTBOBAHHUS U3 aHIJIMMCKOTO f3bIKa.
KosinyecTBO NpsAMBIX AI3bIKOBbIX KOHTAKTOB BO MHOI'O
pas Bo3pacTaeT BCJe/ICTBUE pa3MellleHUsl aHIJIMHCKUX
Y aMepUKaHCKUX BOWCK Ha TeppUTOpUU [epMaHUM U
6s1arofapss MHOrO4MC/IeHHbIM IPOrpaMMaM 10 06GMeHY.

OiHOBpeMeHHO B 00111ecTBe 3apOXKAaJICI PeaKLMOH-
HbI nypusM. Ero sio3yHrom crasno: «Kein Fremdwort fiir
das, was ebenso gut deutsch gesagt werden kann” (,HeTt
WHOCTPaHHBIM CJI0BaM, eCJIM TO e MOXHO CKasaTb IOo-
HeMelIKH"). 32 3TOT Mepuo/i BpeMeHU ObLIO BBIMYIIEHO
HEeCKOJIBKO CJIoBapell HeMelKUX 3KBHBaJIEHTOB HHO-
cTpaHHbIX coB. JL.B. llleBesnéBa cuuTaeT HauboJiee UH-
TepecHbIM B 3TOM OTHOLUeHMH NpousBefeHue E.Engel
“Entwelschung”, ony6imkoBaHHoe B 1918 1. [4, c. 146].

B HacTosLMit MOMEHT MHOTHe Y4éHble, TUcaTeTu U
obllecTBEeHHbIe JiedTe/ld pacCMaTPUBAIOT aHIVIMMCKUI
A3BIK KaK NPAMYIO yTPO3y CyLeCTBOBAHUIO HEMELKOTO
A3blKa. Kak peakuus Ha 6oJblioe KOJUYECTBO aHIJIU-
IIJM3MOB B HEMeLKOM s3blKe NMOSABUJICA psiJi OpraHu3a-
IIMM, 3aHUMAIOLMXCS BOIPOCAMU COXpaHEHUS YUCTOThI
HeMeLlKOro f3blka. CaMas M3BecTHasA M3 HUX - «0b1ie-
CTBO 3alUTbl HEMELKOr'o s3blKa», KOTOpoe Io3JHee
CTaJl0o HasblBaTbCA Kopode - O6mecTBo «HeMenkui
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Azbik» [10]. OHo 6bL10 co3aaHo B 1997 r. B JlopTMyHJe

1o MHULIMaTHBe BanbvTepa KpeMepa, npodeccopa kade-

ZpbI COLIMAIbHON CTAaTUCTHKH, KOTOPbIH He CTajl IPOBO-

JWTb KOHepeHLMH, TAe GUI0JI0TH TpefocTeperaiu Obl

ZpyT Apyra 06 onacHOCTH aHIJIMLM3MOB, a pa3paboTas

CTpaTervio NpsIMOro BO3/lelCTBUS Ha TeX, KTO HaBsA3blI-

BaeT 3TH aHIVIMLM3Mbl HOCHUTEJISIM HEMEILKOTO sI3bIKa.

[1oaTel, nUcaTe U U apTUCTbI 00PALLAIOTCA K NPOCTHIM

HeMLaM, 3aCTaB/Asl UX OCTAHOBUTBCH, 3a[lyMaThCs U I10-

HATb BCIO CEPbe3HOCTb IPOGJIEMBI.

OcHOg6Hble noJiodiceHue o6ujecmea MOXHO Kpa-
TKO cGOpPMYJIMPOBATH C/eAYIOLIUM 00pa3oM:

- I[pOTHUB 0e3AyMHOr0 3aMMCTBOBAHUS aHIJIULIU3-
MOB B NOTOHe 3a 3¢deKTaMH, NIPOTUB CMelLleHUs
SI3BIKOB B CpeJiCTBaX MacCOBON HHPOPMaLMHU U pe-
KJIaMe;

-  KpUTHUYHOe, HO OTHIOJb He BpaxkJjeOHOe OTHOllle-
HUe KO BceMy aMepukaHckomy [10];

- He NpPOTUB YNOTpebGJieHUs] WHOCTPAHHBIX CJIOB,
eCc/IM OHM 000raualoT HeMelKUH A3bIK 6J1arofaps
CBOEM TOYHOCTH W BBbIPA3WUTEJbHOCTH WJH BOC-
MOJIHAIOT IPOo6eibl B HEM;

-  IPOTHB MUCNOJIb30BaHUSA GOPLOBI 32 YUCTOTY S3bI-
Ka B HallMOHAJMCTUYECKHUX LeJIfX;

O61ecTBO BBICTYNAaeT 3a YCUJIeHHe CaMOCO3Ha-
HUA rpakJaH [epMaHuy, fesnasd pacyéT Ha MacCOBOCTb
npoTtecTa. YeHbl 0611eCTBA U €ro aKkTUBUCTHI MUILYT
NMCbMa B TOProBble KOMIIAaHUH, KOTOpble B CBOEH pe-
KJ1aMe 3JI0yNoTpe6J/IAI0T aHIJIML{U3MaMH.

Kaxxzaplil HeMel] moJsiy4aeT IO NOYTe eXeJHeB-
HO MayKy peKJaMHbIX JUCTKOB. Ha Te u3 HUX, TJe, N0
MHEHHIO 4JIeHOB 00IecTBa, CAMLUIKOM MHOTO aHIJIWM-
CKUX CJIOB, OHH CTaBAT WITaMIl: «[OBOpUTE CO MHOM MO-
HeMeLKU» U OTChUIAIOT 06paTHO Ha ¢pupMy. C UX TOUKHU
3peHus, NOJyYUB TAKYIO OLleHKY CBOel peKJjaMbl, pup-
Ma 3aZlyMaeTcsl, BeJlb «IOKyIaTeJb — KOPOJIb», K HEMY
Ha/l0 MPUCAYIINBAThCH.

YseHbl o6LiecTBa MNPUKJAEUBAOT Ha BUTPHHBI
«IPOBUHHUBILMXCSA» MarasvHOB sIpKUe HaKJIeHKH: «A
MOXXHO CKa3aTb 3TO IO-HeMelLKHU?». B mnomynsapHbIX
cpeAy MOJIOJEXHU KJaybax MosIBJIAIOTCA MuakaThl: «He
rosopu MHe DARLING! HasbiBaii MeHs1 MUJIOH!».

B kaxkJ0M BbllycKe raseTta o6liecTBa NoMellaeT
oyepesiHOM CNIMCOK TeX GUPM, KOTOpble YPOAYIOT He-
MeLKHUH A3BbIK. DTU CIUCKU IepeneyaThiBalOTCA JpY-
TMMU ra3eTaMy, 3By4YaT MO Pafvuo U TeJIeBHUJeHUIO.
[lonacTh B Tako¥ CNMCOK HUKOMY He XOYeTCs: 3TO aB-
TOMaTH4YeCKH 03Ha4YaeT YObITKH.

Kaxx b1l rog Bo BTOpyo cy660Ty CeHTsA6ps 0b11e-
CTBO MPOBOJAUT JileHb HEMELKOTO f3blKa U MPUCYXAa-
eT MpeMHI0 3a «A3bIKOBOM sdAn» (Sprachpanscher),

T.e. 32 CaMOe HeollpaBJaHHOe yNoTpebJieHUe aHIJIUH-
CKHX CJIOB B peKJlaMe, ra3eTHBIX CTaThX, 3¢Upax Ha
TeJeBUJEHUU WU NYOGJHUYHBIX BbICTYIJIEHUSX. Tak
B 2010 r. Takyto nmpemuio nouayuuna @pun [lngiTrew,
npejcenaTesib IpaBjeHUuss KoMmnaHuu Pyp-2010 3a
MHOTOKpaTHOE HCIOJIb30BaHUEe B CBOEH pedM aHIJIU-
IJU3MOB, TakuX Kak “Volunteers” ,open light in private
spaces®, ,powerwords”. Takxe Te/JleKOMMYHUKallUOH-
Hblil ruradT Deutsche Telekom aBaxzapl nosyyasn npe-
Muto - B 1998 u B 2011 rr. O611eCTBO NPULLIO K BBI-
BOJY, 4TO 6€3 3HaHUA aHIVIMHCKOIO A3bIKa JO0CTAaTOYHO
TPYZHO MOHATB, YTO XKe 03HA4YaloT Takue KOMOHHAluU
cJI0B Kak «sunshine» 1 «moonshine Tarife», «Call & Surf
Comfort», «CombiCard Teens», «Free Call International
Advanced» unu «Entertain Installation Services».

B 2013 r. aTa npeMus 6bl1a IPUCYKAEHA COCTABU-
TeJIIM CaMOI'0 U3BECTHOI'O CJI0OBApsi HEMEILKOTO A3bIKa
Duden nocsie Toro, kak aHrinickue caoBa «flashmob»,
«shitstorm», «downloaden» u «upgraden» 6bLIH BKJIIO-
YyeHbl B cJIoBapb. [lo MHeHUIO NIpe/iceiaTeis 0611ecTBa
Banbtepa KpeMepa, usgarenbctBo Duden cnoco6¢TBy-
eT pa3pylLleHHUI0 HeMEeLKOro sI3bIKa KaK fA3blKa KYJIbTY-
pbI ¥ HayKH, a TaK’ke B HEO60CHOBAaHHOM BbITECHEHUH
HeMeIlKUX CJ0B AHIVIMHCKMMU. [0BOpA O NpPOILLIBIX
3acayrax cjaosaps Duden, rmiaBa o6uiecTBa BanbTep
Kpemep 3aMeTu1, 4To «I1060M, KTO peKOMeHAyeT 3a-
MeHATb TepMUH Fussball anrinnusmom soccer, BriosiHe
JLOCTOMH TaKOU Harpajbl».

[1aBHBIM pegakTop M3faresbcTBa Duden rocno-
AuH BepnHep Ilosbne-llITy6eHpeXT BOCHPHUHSJA HO-
BOCTb O IPUCY>KJ,€HUH IPeMUH NPOXJI3aJHO U OTMETHI,
YTO CTPEMHUTEJIBHO pacTylllee KOJIUYEeCTBO aHIVIMIIU3-
MOB B c/loBape OOBbsICHSET TeM, YTO CJIOBapb He CO3-
JaéT fA3BbIK, a BCEro JIMIIb 00'beKTUBHO OTpaXKaeT JeH-
CTBUTEJIbHOCTD, NOPOX/EHHYI0 peasuei >KU3HU.

[71aBHBIN KeJle3HOJOPOXKHBIA omnepaTtop [epMa-
HuU Deutsche Bahn aBakzabl mosyyan aHTU-IPpEMUIO —
B 1999 u B 2007 rr. Ho B uwoHe 2014 r. pykoBoA-
CTBO KOMIIaHWM Tepevyuc/]nI0 Ha CBOeM caiTe 6oJjiee
2000 aHIVIMHCKUX MOHSTHUNA, KOTOpble pabOTHUKAM
KOMIIaHUM HeO06XOAMMO HCKJIOYUTb U3 CBOEro Jek-
CUKOHa. /laHHOe yKa3aHHe IOCTYIUJIO OT MHUHHCTpa
TpaHcnoprTa [leTepa PaM3ayspa, mpu3biBaBILIero K 4u-
CTOTe HeMelKOro f3blKa. B 4acTHOCTH, cOTpyAHUKAM
Heo06X0J MO 0TKa3aThbcs OT c/10Ba «flyer» B mosib3y He-
Menkoro «Handzettel».

[lo faHHBIM 06111€CTBA, B CPeIHEM HA OAHY MUHYTY
adupa Ha HEMeLKOM TeJleBUJEeHUU NPUXOAUTCSA OLHO
aHIVIMICKOe cl0Bo. B nepesadax, HanpuMmep, o HeMell-
KoM $OJIbKJIOpe — MeHbllle, B MOJIOEXHbBIX IPOTpaM-
Max - ropaszo 6oJbliie. TeseBuJeHue, pasivo, ra3eThl,
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KypHasibl 1 UHTepHeT cTapaloTcAd NpHUBJeYb BCeoO-
liee BHUMaHUe K npo6seMe “Denglisch” (o6pa3oBaHo
ot cioB Deutsch u Englisch). U gaxe B UcTopuieckom
My3ee bepsimHa [0 HelaBHero BpeMeHU MOXHO ObLI0
yBUZIeTb TakK Ha3biBaeMblil «Hall of Fame» (uzest aToro
HasbIBaHUA npuiia us CUIA, u u3HavYa/bHO OHO OBLIO
3a/lyMaHO B 4eCTb U3BeCTHBIX MY3bIKaHTOB), CO3/laH-
HbIH B 4eCTb 3HAME@HUTbIX HEMEIIKUX CIOPTCMEHOB.

OpHako B [epMaHHUM He CYUTAIOT HEOOXOAUMBIM
rocyZlapCTBEHHOE PeryJupoBaHNe A3bIKOBBIX Npoliec-
COB M BBeJleHMe 3allpeTa Ha HCIO0JIb30BaHUE aHIJIM-
LIU3MOB, XOTsl B ceHaTe bepJinHa 1 06cy»xasics Bonpoc
0 NMPUHATHUU «3aKOHA O 3alUTe HEMELKOro S3bIKa».
[IpakTHKa nokasasa, yTo Bo ®panuuy, rae B 1994 r.
6bL1 NPUHAT 3aKOH «06 HCMOJIb30BaHUU $PaHIy3CKO-
ro si3blKa» U 0pHILMAJbHO ONyOGJMKOBAaH CIMCOK $paH-
L[y3CKHUX CJIOB, KOTOPBIMM CJielyeT 3aMeHATb aHIVIK-
ckue, 98 % HacesleHHs BCE paBHO He MOTYT Nof06paThb
dpaHLy3CKUN 3KBUBaJIEHT aHIVIMLU3MaM [12].

[TosToMy y4éHble-JTMHTBUCTbl OCTAaHOBMJIMCb Ha
TOM, YTO pa3paboTasy onpejeléHHble KDUTEPHUH, I1O-
3BOJIAIOIIME COKPATUTb YNOTpebJieHMe B HeMelKOM
si3bIKe 3aMMCTBOBAaHHOM aHIVIMHCKOH JieKcuKH. [lo ux
MHEHHUIO, 3TOT Ipoliecc 3aiMET He roJ, U He JjBa, a Jl0-
CTATOYHO JJIUTEJbHbIN IEPUOA.

[lepBble MONBITKH CPasy ke BOMJIOTUJINCH B )KU3Hb.
Tak, O61mecTBoM «HeMelKH A3bIK» yKe U3JjaH TaK Ha-
3bIBaeMbli «Anglizismenliste» - cj0Bapb-cipaBOYHUK,
KOTOpbIH cofiepkuT okosio 7500 egunun, [11] 1 paccuu-
TaH Ha LUMPOKHUe Macchl awojed. TakuM 06pa3oM, roBo-
PAIIMHI WM NUILYIIUA MOXET JIerKo HalTU HeMeLKUU
3KBHBaJIEHT aHIJIO-aMePUKAHCKUM 3aMCTBOBAaHUAM U
CaMOCTOAITE/IbHO PEIINUTh, KaKoe 3Ke U3 CJI0B (HeMelKoe
WJIY aHIJIMACKOE) UCN0/Ib30BaTh B CBOEH peyuy WJM NpU
nuceMe. [Ipy 3TOM Bce sI3bIKOBbIE €/JMHUIIBI B CJIOBape-
CTMpaBOYHHUKeE I10/leJIeHbl Ha TPY IPYIIbL:

1) erginzend (Zonmo/IHAWIIME) - pedb UJAET 00
aHIVIMIM3MaxX, KOTOpble [JOMOJHSAIOT CJ0BapHbIN 3a-
Nac HeMEeILKOTo f3blKa U y>Ke CTaJi B HEM POJHBIMH,
JlaXke ecIM OHU He COBCeM COOTBETCTBYIOT IpaBUJIAM
HeMelKoro s3blka. [l03ToMy HaxoX/JjeHre HeMeIlKOro
3KBMBaAJIeHTA TAaKOMY 3aMMCTBOBAHMIO He HMeeT Iep-
BOCTeNeHHOro 3HaueHus. K 3TOH rpymme oTHocATCA
Takue cJ10Ba, Kak: das Baby - Saugling, Kleinkind; der
Boss - Vorgesetzter; die Crew - Besatzung | Belegschaft,
Mannschaft, Stab; fair - anstdndig, ehrbar, ehrenhaft,
gerecht, grofdziigig, sportlich, redlich; die Couch -
Liegesofa, Schlafsofa, Sofa;

2) differenzierend (pasrpaHu4yuBawmiue) - aH-
[JIMIM3MBbI 3TOM IPYIIBI MOIIM OBl CTaTh TaK Ha3blBae-
MBIM ,[IEPEXOJIHBIM BAPUAHTOMY JI0 TeX MOp, TI0KA He yT-

BEPIUTCS YKE CYLIEeCTBYIOIME HEMELKHE SKBUBAIEHTbI
(z.B. Rechner statt Computer) uiu He 6yAyT HallZleHbI HO-
Bble NMyTéM HOBOOGPA30BaHHUH WJIM pacLIMpEHUsI-U3Me-
HeHUs 3HavyeHus cyoBa (“Prallkissen“ BmecTo ,airbag”).
JdTo Takue cJoBa, Kak: der Buggy - Minikinderwagen
(ck1apgHas aeTckas Kosisicka); der Dealer - Drogenhéndler,
Hehler, Rauschgifthandler (Hapkozunep); das Handy -
Funk(tele)fon, Mobiltelefon (Mo6unbHbIN TesnedoH); der
Joint - Haschisch- oder Marihuanazigarette («xocssuok»);
der/das Shit - Haschisch (rawuum).

3) verdriangend (BbITeCHAIOLUE) — AHTVIUIU3MBI
U3 3TOTO CHMCKA BBITECHSIOT WJU MOTYT BBITECHHUTb
paBHble UM [0 3HAYEHHIO HEMELKHe CJI0Ba, YTO 3a-
TPYAHsSET IOHUMaHUeE U SIBJIsAeTCs U3JUIHUM. Hanpu-
Mmep: ,shop” (Laden) ,ticket” (Fahr-, Eintritts-, Theater-,
Kino-, Flugkarte, Strafzettel). UHTepecHO OTMeTHUTB,
YTO UMEHHO 3Ta rpynna Ha JaHHbI MOMEHT COAEPXKUT
6oJiblie Bcero cJ0B. PekoMeHAyeTcsl U36eraThb B CBOeH
pedu yrnoTpebJieHUs 3TUX CJIOB U UCMO0JIb30BATh UX He-
MelK1e 3KBHUBaJEHThI. K 3TOl rpynme oTHOCATCA Ta-
Kue c/10Ba, Kak: der Body - Leib, Korper, Leiche (Tesno);
das Center - Einkaufsmarkt, Fachgeschift, Laden (Top-
roBblit eHTp); der Coach - Trainer | Ausbilder, Leiter,
Repetitor, Ubungsleiter (Tpenep, penetutop); cool - 1.
beherrscht, besonnen, entspannt, gelassen, gleichmditig,
lassig, nervenstark, niichtern, ruhig, iiberlegen (cmo-
KOUHBIM, BblAepKaHHBINA, paBHOAYIIHBIN) 2. geil,
interessant, klasse, prima, spannend, spitze, super,
stark, toll (ksaccHbil, kn1€BbIi); das Dressing — (Salat-
Sof3e) (coyc).

Yrto kacaeTcs TeMaTU4YeCKOH KJaccupukanuu
CJIOB B CJIOBape, TO MO UTOraM NPOBELEHHOI0 HaMHU
aHa/M3a HauboJiblliee KOJUYECTBO CJIOB OTHOCHUTCS
Kk TeMaM «TexHuka» (20 %), «CMHU u mMy3bika» (16 %)
u «Cnopt» (9 %). 3To U HeyLUBUTEJIbHO, BeJlb 0OJIb-
IIMHCTBO TEXHUYECKUX HOBUHOK HNPUXOAAT B Jpyrue
CTpaHbl, B TOM YHCJIe U B [epMaHUI0, U3 aHIVIOA3bIUHbIX
ctpaH. CiefyeT yYUTbIBaTh U HAMETHUBIIYIOCSA B Hall
BEeK HAyYHO-TEXHHUYECKOro Iporpecca TeHAEHIHUIO K
CO3JJlaHUI0 MEXAYHApPOJHOU TEPMHHOJIOTUH, eJHUHbIX
HauMeHOBaHUM NOHATUH, IBJIEHUU COBpEMEeHHO! Hay-
KU, IPOU3BO/CTBA, YTO TAKXKE CIIOCOOCTBYET 3aKpellie-
HUIO0 3aMMCTBOBAHHbIX CJIOB, TOJIYYUBLUIMX UHTEPHALU-
OHaJIbHBIN XapaKTep.

Cpezau aTHUX CJIOB CJe[yeT YyIOMSHYTb TaKHe, KaK,
K npumepy, die CD, das E-Mail, das Internet, der Zoom,
der Toaster,; der Clip, der Hit, der Jazz, die Talkshow, ko-
TOpble BCTPEYAOTCS cedyac MOYTH BO BCEX eBpomel-
CKHUX SI3bIKaX.

He cinepyer 3a6bIBaTh, UYTO TaKue sIBJEHHS, KaK
der Blues, der Jazz, die Pop-Art, der Rock'n'Roll, das
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Badminton, der Baseball, der Basketball, das Derby, das
Hockey, das Kricket, das Rugby npuuiu B spyrue ctpa-
Hbl KaK pa3 u3 Benukobputanuu u AMepuku. B cios-
HUKe eCTb HeCKOJIbKO CJIOB, 0003Hayamlux 6J0ja U
HanuTku (4 %), U3HaYa/IbHO XapaKTepHble [/ aHIJIO0-
roBopsimux ctpaH: das Beefsteak, das/der Hotdog, das
Popcorn, der Toast, der Whiskey/Whisky.

BcTpeuaeTcs AOCTaTOYHO MHOTO CJ10B, 0603Ha4a-
IOIIUX YesloBeuyeCcKHe KauecTBa U COCTOSAHUA. UX A3bI-
Ka-UCTOYHMKA JOBOJBHO YaCcTO 3aMMCTBYeTCS OZJHO U3
BTOPOCTEeNEeHHbIX 3HAaYeHUH C/I0BA, U UMEHHO OHO CTa-
HOBUTCS1 OCHOBHBIM B sI3bIKe-pelunueHTe. CiefyeT oT-
MeTUTh, UTO B HEMEIIKOM NepBoe 3HaueHue caoBa high
onpejesisieTcsl KaK «HaXOJUThCS MOJ el cTBUEM Hap-
KOTHYECKHX CPEJICTB», B TO BpeMs KaK B aHIVIMHCKOM
A3bIKe 3TO JIUILD I1ecToe 3HaYeHHUe.

B cnucke aHIJIMIIU3MOB eCTh TaKKe IpyMina C/oB,
OTHOCSIINXCA K TOJIMTUYECKUM U 3KOHOMUYECKHUM Tep-
MHHaM (3 %), 4To AB/IsIeTCS 3aKOHOMEPHBIM CJ1e/ICTBU-
€M S13bIKOBbIX KOHTAaKTOB MeX/ly CTpaHaMH B YCJI0BHUSAX
rjo6anusanyy. JTO TakUe CJ0Ba, Kak das Agreement,
das Outsourcing, das Investment, das Copyright, die
Lobby u ap.

BcTpeuaroTcss B cl0Bape M Ha3BaHUA OJ€X[bl
(2 %). Takue, kak HanpuMep, die Jeans, der Smoking,
der Body, die Shorts. 3Tu cs10Ba BOLULIN IOYTH B SI3bIKO-
Bble CUCTeMbI NIOYTH BCEX eBPOIENCKHUX A3BIKOB.

He6e3pI3BecTHO, UTO mNpobGseMa ymnoTpebJieHus
HapKOTHUKOB fIBJSeTCA OAHON U3 Hanbojiee aKTyaJb-
HBbIX B HacTosiliee BpeMs. [103TOMy OGBACHUM TOT
$aKT, YTO B CHMCKe CJI0B BCTPeEYAlOTCA NATH, Kacalo-
muxcsl 3Toit TeMbl: der Dealer - Hapkoausep, dealen,
das Crack - cUHTeTHUYeCKUH HAapKOTHK, coeprKaliui
KokawuH, der Joint - kocsi4ok, der/das Shit - ramum.

EcTb B coBHUKe U 3 MeJULIUHCKUX TepMHUHA-aH-
riunuaMa: das Aids, der Bypass - myHT, der/das Black-
out - BpeMeHHas 10Tepsl CO3HAHUS.

OcTtanbHble cioBa (34 %) pas/jM4YHBI 10 TeMaTH-
ke: das Camping, der Club, die Couch, der Fan, der Flirt,
der Look, der King u ap.

O6mectBoM B. Kpamepa Takke NpoBOAUTCS aK-
nusa “’Kupoit HeMenkuit» (,Lebendiges Deutsch”) [13].
Kaxzaplil Mecs1, 4/eHbl 001ecTBa NpejaraloT 3aMe-
HUTb HEMELKUMU CJI0BaMH [iBa 3aMMCTBOBAHHBIX CJIO-
Ba, KOTOpBIE, 10 UX MHEHUI0, HEOTIPaBJaHHO UCIOJIb3Y-
I0TCs1, KaBepKaIOT SI3bIK WJIM HENOHATHBI MHOTUM €ro
HOCUTeJsAM. TakuMU cJoBaMU 6bLIY, K NMpuMepy, call
center, canceln, Consultant, ycnemHo 3aMeHéHHble Ha
Rufdienst, absagen, Berater cooTBeTCTBEHHO.

B o6umectBo B.KpeMepa BXOAUT He TOJIBKO Ha-
y4Has 3JIUTa MOYTH U3 BCeX YHHUBEPCHUTETOB CTPaHBI,

IIKOJIbHBIE YYUTeE/IS U IepeBOAUNKY, HO U LIKOJbHUKH,
CTYZAEeHTb], pabodrie. MO>KHO CKa3aTh, UTO JesATeJbHOCTb
obl1ecTBa B ONpe/ie/IEHHOM CTeNeHU OTpakaeT HacTpo-
eHHe 3HaYNUTeJbHON 4acTU HeMEeLIKOT0 HacesIeHusl.

OdeHb YaCTO AHMVIMLU3Mbl BCTPEYAIOTCH B SA3bl-
Ke peKJaMbl, HO, K COXKaJIeHH10, JlaJleKO He BCe HeMIlbl
[0 KOHIIA MOHHMMAIOT CMBIC/ AQHIVIOSA3BIYHBIX peKJIaM-
HBIX JIO3YHTOB W/ JiaXke HA0060POT, IOHUMAIOT ero co-
BceM He BepHO [8, c.56]. CnequasucT N0 CTaTHUCTUKe
u3 JloptmyHaa Hsabenp Kuk mpoBesia ucciieloBaHUe
10 pek/J1aMHBIX CJIOTAaHOB, 5 U3 KOTOpPBIX ObUIM Ha aH-
rimiickoM si3bike («Fly high, pay low», «Nothing between
us», «Designed to make a difference», «Come in and find
out», «Have a break, have a kitkat»). B pesysbTaTe aHa-
JIN3a pe3y/IbTaTOB BbICHUJIOCH, UTO 60JIbllIe T0J0BUHBI
He TOJIbKO He MOTYT [IPaBUJIbHO NlepeBeCTH peKJaMHble
CJIOTaHbl, HO U He 3allOMUHAIOT TOBAphl U3 TaKOM peKJa-
MBI B nporjecce vcciiejoBaHUsA ObIJI0 TaKKe BbISICHEHO,
YTO TaKasl pek/aMa 3a4acTylo BbI3bIBaeT OTTOPKEHHE Y
KuTesel [epMaHuy, KaKk U MHOTO€e Jpyroe, CBsI3aHHOE B
UX IOHMMaHUU c AMepuKoi. HeMelkue e cioraHsl, Ha-
060pOT, NPOU3BOJAT HYKHBIN 3MOIMOHANIbHbIN 3ddeKT
Y OCTAIOTCA B IAMSTH JI0Jel Hafl0JIro.

[To nanHbIM onpoca AO «3HAMapK», 85 % pecrnoH-
JIleHTOB He CMOIVIM IPaBUJIbHO UHTePNPeTHPOBATh pe-
kJjaMmy CumeHc «be inspired» u JidiIb TOJI0BUHA OMpPO-
IIeHHBIX CMOIJIM NpaBUJIbHO NepeBecTH «Every time a
good time» (McDonald’s) u «There’s no better way to
fly» (Lufthansa). Bce ocTasbHbIe CJ0TaHbl OKa3alWCh
MOJTHOCTBIO HENOHATHBIMU JJIs1 YYaCTHUKOB OIpoOCa.
Tak peksnaMy «Come in and find out” (Douglas) nepese-
Ju Kak ,Komm rein und finde wieder heraus” («3axoau
Y BBISICHSIN»), a «Drive alive» (Mitsubishi) kak «Fahre
lebend» («E31 >KMBBIM»), YTO KOHEYHO e He UMeJIU B
BU/ZIY aBTOPBI PeKJIaMHBIX CJIOTaHOB.

Ho ciefyeT oTMeTHUTB, 4YTO B HacTosllee BpeMs
HaMeyaeTcsl NO3UTUBHAsA TeHJAeHIYs OT aHIVIMMCKOro
s13bIKa B pekJiaMe K HeMelkoMy. Tak McDonald’s ycner-
HO 3aMeHUJIM CBOIO pekiaMy «Every time a good time»
Ha «Ich liebe es» («BoT, 4To 51 /1106/110»), @ U3BECTHAas
dupma ofex bl C & A pek/IaMUPYIOT CBOIO TPOAYKIUIO
noJ fAeBU3oM «Preise gut, alles gut» («Xopomiue 1ieHbI -
BCE X0pOoILI0») BMECTO paHee cyliecTBytouiero «Fashion
for Living». Tak >xe U HEKOTOpbIe TOCYAApPCTBEHHbIE
CTPYKTYpPBI HE OCTAIOTCA B CTOPOHE U NbITAIOTCA Orpa-
HHUYUTB yNIOTpebeHrsI UHOCTPAHHBIX CJI0B B CBOUX Y-
pexaenusx. K npumepy, komnanuu Deutsche Telekom
U Siemens AG oTKasaJUCb OT YNOTPeOJeHUsI aHIIU-
IJM3MOB, a6COJIIOTHO HENOHATHBIX JJIs1 HacesJeHHUs, He
BJIa/lel0lero aHIJIMACKUM s13bIKOM. Takke U B MHTeD-
HeTe CYLIeCTBYIOT CaWThl, [JeMOHCTPUPYIOIINE BCIO
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HeJIeNIOCTh YNOTpe6JIeHUs1 «s3blKa IIUMIAH3e», Kak
HEeKOTOpble HEMI[bl Ha3bIBAIOT CMeCh HEMEIKOT'0 U aH-
[JIMMCKOTO AI3bIKOB.

JlocTaTOYHO HHTepecHbl C TOYKHM 3pEHHA aH-
[JIMUCKUX 3aMMCTBOBAaHUM 00'bABJEHUs] B raseTax o
npuéMe Ha paboty. Hemenkue paboTozaTenu focTa-
TOYHO YacTO XOTAT NPUHATH Ha paboty Front Office
Manager, Field Operator, Business Analyst u T.4. ¥ npe-
TeH/JIeHTOB Ha paboTy BO3HHUKAeT eCTeCTBEHHBbIH BO-
NpOC, MOXXHO JIM NpeTeHJ0BaTb Ha BakaHCUIO Plant
Manager, 6yay4u caloBHUKOM 10 Tpodeccuu? AHTIUM-
CKOe HauWMeHOBaHMe JOJ/DKHOCTH KaXKeTcl MHOTIMM
paboTojaTesieM XOpOIIHUM BbIXO/I0M, KOT/la HE0OX0AU-
MO HaWTH COTPYAHHWKA Ha HEMHTEPEeCHYH BaKaHCHIO
(cpaBHUTB Hausmeister - koMeHZaHT, JOMONIPaBUTEb
- u Facilities Manager). OueBuJHO, Bce 3TH UHOCTPaH-
Hble 0003HaYeHUs CayXaT AJig TOro, 4ToObl NPUJATh
Ha3BaHUIO JOJ/DKHOCTHU 0o0Jibllle NPHUBJEKAaTeJbHOCTH,
M0Ka3aTb, YTO KOMINAHUs UJET B HOTY CO BpEMeHEM U
CTPEeMUTCS BBINTH Ha MEXAYHAPOAHBIN PbIHOK.

Hapsagy ¢ npsaMbIM 3aMMCTBOBaHMEM HMHOSA3bIY-
HOH JIEKCUKH B HEMEeIKOM f3blKe MPOMUCXOAAT Ipo-
LlecChbl KaJIbKUPOBaHHUsS — CO3/JaHUsA CJI0B U3 UCXOJHOTO
MaTepuasa, HO 10 UHOA3bIYHBIM 06pasuaM. JIMHrBU-
CTHYecKasl 3HaYMMOCTb KaJleK 3aKJloJyaeTcsl B obora-
IleHWU UMM CJI0BApHOro 3anaca 6e3 BHeJpeHHUs UHO-
CTpaHHOM 060Js104KkU. KanbkupoBaHue - NOCTpOeHHe
JIEKCMYEeCKHUX eJJMHMI] 110 06pasily COOTBETCTBYIOIUX
CJI0B UHOCTPAHHOI'O sI3bIKa MyTeM TOYHOTO IlepeBoja
VX 3HaYMMBbIX YacTel UM 3aMMCTBOBAaHME OT/e/IbHbIX
3HaueHU! cioB. B.H. flpueBa paét cnepymoiiee omnpe-
JleJleHHe KaJbKu: «KasbKka - 3To 06pa3oBaHue HOBOI'O
¢dpaseosorusmMa UM HOBOTO 3Ha4YeHHUs CJOBa MyTEM
OYKBaJIbHOTO I[lepeBO/la COOTBETCTBYIOLEH MHOA3bIY-
HOU S13bIKOBOM eJUHHULBI» [5, c. 211].

BosblIMHCTBOM HccefjoBaTes el NpUHUMaeTCs
kJaccupukanus kanek H.M. lllaHckoro (Jiekcuyeckue
KaJIbK{ — CJI0BOOOpa3oBaTe/bHble U CeMaHTHYeCKHue —
u ¢ppaseosorudeckue [15]).

CnoBo, cloXeHHOe W3 TNepeBOAOB 4YacTeld HHO-
SI3BIYHOTO CJIOBA, Ha3blBaeTCs CJI0BOOOpa3oBaTesib-
HOM KaJIbKOM: (HeMelkoe cjoBo Aufdenseiter - oT
aHruickoro outsider, Aktienauswahl - stock picking,
Welthandelsorganisation — World Trade Organisation).

KanbkupoBaTbc MOXeET M 3HauyeHUe 4YYXKOTo
CJI0Ba, U TOI/la BO3HHKAeT CeMAaHTHYecKas KaJbKa:
schneiden - oT aHrMiickoro to cut B 3Ha4eHUU «BbIpe-
3aTb 4TO-TO», Steckenpferd oT hobby-horse.

HakoHel,, MOTryT mnepeBOAUTBLCA MOCJOBHO HHO-

der frithe Vogel fangt den Wurm - the early bird catches
the worm; cold war - Kalter Krieg.

B JMHIrBHCTHYECKOHN JIUTepaType NOCAeHUX JIeT
IIMPOKO UCIOJIb3YeTCs TEPMUH «MHOSI3bIYHOE BKpaILie-
Hue» [1, c. 43]. K UHOSA3bIYHBIM BKpaILJIEHUSIM YYEHbIE
OTHOCAT «HEe3aMKHYTble TPYIIIbl CI0B» YY>KOTO SI3bIKa,
ynoTpeb6sieHHe KOTOPbIX 06YCI0BIEHO «CTeNeHbl0 3Ha-
KOMCTBa TOBOPSILIETO C MHOCTPAHHBIM fI3bIKOM, HEKO-
TOPBIMM CTUJIMCTUYECKUMU WJIM KaHPOBBIMM 0COOEH-
HOoCTAMU peuu» [1, c.43]. UHosA3bIYHbIe BKpaIllJIeHUs
Mop¢doJiorHYecKr HeuJleHUMbl B CUCTEME HCIOJIb3Ylo-
1ero Mx fA3blka. OHM YacTO He MEeHSIOT cBoero rpadu-
YeCKOro o6JIMKa: pro et contra (J1atT.) 3a ¥ IpoTUB’; a 1la
(bpann.) ‘Ha Manep’; SOS1 (aHIL) ‘MeXIyHapOAHbBIH
curHaz 6e/CTBUSA, HO MOTYT NMOCTENIEHHO aCCHMUJINPO-
BaTbCsl MPUHUMAIOIIUM fI3bIKOM: YUK-3HJ (aHIJ.) ‘KO-
Hell HeJiesn'; le-tope (J1aT.) ‘T0puAguYecKy, o Npasy’; Ae-
dakTo (1aT.) ‘PakTHYeCKH, HA Aese’; COKOHAXIH/, (aHIL.)
‘ObIBIIME B YIIOTPebJeHUH, NoJiepKaHHbIe Belu. B oT-
JInYMe OT JIeKCMYeCKMX 3aMMCTBOBAaHUH, NHOSA3bIUYHbIE
BKpaIlJIeHUs] «He NpUHaJJieXaT CUCTeMe HCI0JIb30BaB-
1lIero UX s13blKa, He GYHKIMOHUPYIOT B KayecTBe OoJiee
WUJIM MeHee CBA3aHHBIX C JIEKCUYeCKUM U I'paMMaTHye-
CKUM CTPOEeM 3TOTO si3blKa eAUHUL [1, c. 43].

Hepenko B paboTax JMHIBUCTOB NOHATUE HWHO-
A3bIYHOE BKpallJleHWe BKJII0YaeT B Ce6s S3bIKOBble
AIBJIeHUs], pa3JInuHble C TOYKU 3peHUs QYHKIMOHUPO-
BaHUsl, YCJIOBUM BO3HUKHOBEHUSA U IPOHUKHOBEHUS B
A3BIK-PELIUIUEHT, TO eCTb UCIOJIb3YeTCs OYeHb IHUPO-
k0. OlHaKo NapaJijelbHO C ITUM TepMUHOM (He Bcerja
B KayeCTBe ero 3KBUBaJIeHTOB) B JIMTepaType pHMe-
HSIIOTCS U UHBble: BapBapHU3M, OKKa3MOHAJbHOE CJI0BO
MHOSI3bIYHOI'O TPOUCXOX/eHUs], 3K30TU3M-BKpaIlje-
HUe U JIp.

«BapBapusMbl - 3TO HHOS3bIYHbIE CJOBa, 060-
3Hayalllye peaju, ABJeHUs, KOTOpble CYIIeCTBYIOT
Y B Halllell ’KM3HU U BXOAAT B CUCTEMY NMOHATHI» [2,
c. 193] s3bIKa-penUnueHTa.

BapBapu3Mbl H306paKkaloTCsl HA MHUCbMe JIBOSIKO:
KaK IpY COXpaHeHUHU UX rpadruyecKoro o6juKa B poj-
HOM f13blKe, TaK U C IOMOLIbI0 OYKB A3bIKa-pelUI1eH-
Ta: non-stop - HoH-cToI1I, 0’key — o’keit. /I.3. PoseHTanb
omnpe/iesisieT BapBapu3M Kak « UIHOSI3bIYHOE CJI0BO UJIH
BbIpa)keHHe, He 10 KOHI]a OCBOEHHOE 3aMMCTBYIOLIUM
A3BIKOM, Yallle BCEro B CBAI3SU C TPYAHOCTSMHU TpaM-
MaTu4yecKoro ocBoeHusi» [16]. O6bIYHO BapBapU3MBbI
UCIOJIb3YIOTCA NPU ONMMCAHHUU 4YyKe3eMHBIX 00blya-
eB, ObITa, HPABOB, /JIs CO3/JaHUsI MECTHOTO KOJIOPUTa.
BapBapu3Mbl MOXXKHO [lepeBECTH Ha A3bIK-PELUIHUEHT

sI3bIYHbIe BbIpaXKeHUs], yCTOWYUBbIe 060POTHL. Pe3ysib-  6e3 cMbicioBbIXx moTepb: Sorry! - Entschuldigung!
TaT TaKoro nepesoja - ¢paseosioruyeckas KajabKa: Help - Hilfe!
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B oTinuve oT BapBapu3MOB, 3K30TU3Mbl 0003Ha-
4aloT NpeJMeThbl, HECBONCTBEHHbIE XU3HU f3bIKa-pe-
LMIIMeHTa. JK30TU3Mbl He UMEIOT CHHOHHUMOB, TaK Kak
B HUX OTPa)XaeTcs TO clleliuPpruyecKoe, 9YTO eCThb B XKU3-
HU Jpyroro Hapoja. [lo3ToMy nepeBecTH MX MOKHO
TOJILKO ONUCaTeJbHO. [[puMepaMu 3K30TU3MOB MOTYT
cayxuThb: Broadway, Prawda, Kreml, Dollar.

Heo6xoauMMO OTMeTHUTBb, YTO SBJEHUSl 3aUMCTBO-
BaHUs MHOA3BIYHBIX CJIOB HOCUT He TOJIbKO JIMHI'BU-
CTHUYeCKUH XapaKTep, TaK Kak OHO 00YCJIOBJIEHO PSALOM
3KOHOMMYECKHUX, NMOJUTUYECKUX U COLUAJIbHBIX Qak-
TOPOB, TaKHX, KaK MPOLecchl rJ06anusanuy, Beayas
posib CIIA B MHpPOBO# MOJIUTUKE U OTPOMHOE BJIUSIHUE
aMepUKaHCKON KyJbTypbl Ha HallUOHAJIbHbIE KYJIbTY-
pbl, a TaK)Ke HeKasl Mo/ia Ha BCé aMepHUKaHCKoe.

Jlapc TuneMaH B cBoell cTaTbe «Anglizismen im
Deutschen» («AHMIMLM3MBbI B HEMELIKOM SI3bIKe») BbI-
JlefdeT clefywooliyde NPUYMHBI 3aMMCTBOBAaHUSA HHO-
CTpaHHOM JieKcUKH [14]:

1. OTcyTcTBHME B HeMeEIKOM f3blKe CleliajJbHbIX
HauMeHOBaHUH [1J11 HOBbIX OHATUH U Bellei. Ha-
npumep, Public Relations o603HauaeT no-HeMenKu:
Offentlichkeitsarbeit, 6ffentliche Beziehungen,
Kontaktpflege und Meinungspflege. Ilonstue
Manager o6bsiCHSIeTCA NMO-HEMELKH CJeAyI0IIUM
o6pa3oMm: mit weitgehender Verfligungsgewalt
und Entscheidungsbefugnis ausgestattete leitende
Personlichkeit eines Grofsunternehmens.

2. CrpeM/eHHe K 9KOHOMHMHU peyeBBIX CPeACTB, TaK
KaK JIErKOCTb U KPaTKOCTb AHIJIMHCKHUX CJIOB C
TOYKM 3peHHs] UX NpoUusHolleHUs. MHorue aH-
[JIMMCKHe cJIoBa KOopoye U yAo6Hee B MPOU3HO-
LIeHUH, 4YeM HeMelKHhe, 0COOGEHHO B 0ObIJeHHOM
peun. Trucker - Lastwagenfahrer, Jointventure
- Gemeinschaftsunternehmen, Management -
Unternehmensleitungen.

3. Heob6xofuMOCTb pasrpaHUYUTh OJU3KHE MO CO-
Jlep>KaHH10, HO BCe Ke pas/Myalolirecs NOHATUA.
Hanpumep, die Arbeit - der Job - der Nebenjob.

4. AHIIMIM3MBI YAaCTO UCNOJIb3YIOTCA [JJIsT XBACTOB-
CTBa WJIM CO3/aHUs UMHJXA, Korja cobeceJHU-
KM XOTAT NOJYEepKHYTb CBOM COLMAJbHBbIA WJIH
VMHTeJlJIeKTya/lbHbIi ypoBeHb: Teenager BMecToO
Backfisch; Dollar - Greenback; Banker - Bankier,
Bankfachmann.

[mo6ann3zanysa J1eXXUT B OCHOBe HbIHEIHeH «aMe-
pPUKaHMU3ALMU» 0OLIECTBa, KOTOpasi B [IOC/IeIHEE BpeMs
BbI3bIBaeT OypHble JUCKYCCUH, YTO He MOIJIO He OTpas-
UTbCS Ha I3bIKOBOM KapTUHe MUpa. AHIIMICKUH fA3BIK,
UMeromui GUHAHCOBYIO M MOJUTHYECKYIO MOJJEPKKY
co ctopoHbI CIIIA, mpakTHYecKH MOJIy4YUJI CTAaTyC UHTEP-

HalLMOHAJBHOTO A3bIKa, YTO MOBJIEKJIO 3aUMCTBOBaHUe
CJIOB U3 HETo MOYTH BO BCe A3bIKM 3eMHOT0 11apa. B I'ep-
MaHUMY, KaK U B APYTHUX CTpaHax, ABjeHue «Denglisch»
(cMeleHVe aHIVIMMCKOTO M HEMELKOTO SI3bIKOB) 3ada-
CTYI0 Ha3bIBalOT «MHTEJUIEKTyaJbHOH KaTacTpodoii».
MHorue y4éHble, McaTeNN U 001LeCTBEHHbIE JlesTeNn
paccMaTpUBAIOT aHIVIMACKUH A3BIK KaK MPSIMYI0 YyTpo3y
CyILleCTBOBaHHIO HEMEIIKOTO sI3bIKa.

CnenyeT OTMeTHUTb, UTO aHIVIMIIM3MBbl OKa3blBa-
10T BJIMSIHUE He TOJIbKO Ha JIeKCUYeCKUH COCTaB A3bl-
Ka, HO ¥ Ha ero rpaMMaTH4ecKyl0 U CUHTaKCUYeCKYIo
CTPYKTyphl. Hampumep, moj BAMSAHHEM aHIJIMHACKON
cTpykTyphl «I remember that» MoJsiofoe mokosieHue
yale roBopuT «Ich erinnere das» (BMecTo NpUBbIYHO-
ro npaBuJbHoro ,Ich erinnere mich daran“), unu Bme-
cTo «im Jahre 2007» 4aiie ynotrpe6JisieTcsl BApUAHT «in
2007» [14]. 3auacTyto, HONBITKU TepeHeCTH KOHCTPYK-
LJMU Ipe/lJIO’KeHUH U3 aHTJIMACKOro B HEMEeLIKUH He co-
[JIACYIOTCS C HeMellKoW rpaMMaTuKoi. TakuM o6paszowm,
MOJKHO ycabluaTh «stehende Ovationen» 1o aHazsoruu
¢ «Standing ovations» u «Wir rufen Sie zuriick» kak
kasbKy «We call you back».

[Ipouiecc MHTerpaLuy aHIVIMHACKON JIEKCUKHU B He-
MeLKHUH A3bIK IPOUCXOAUT JOBOJIBHO CJA0XHO U 3a4a-
CTYI0 32 HECKOJIbKO 3TanoB. 3aMMCTBOBAaHHOE CJIOBO
JIOJDKHO TIPUCIIOCOOUTBHCA K CHUCTEMEe UYXKOTO f3bIKa,
YTOObI HOPpMa/bHO GYHKIIMOHUPOBATh B Hell. [loaToMy
VMHOsI3bIYHAsA JIeKCUKa [P Ilepexo/ie U3 Yy>KOTO0 sA3blKa
nepexkuBaeT NpoLecC aCCUMUIALMU. NHTerpanus 3a-
MMCTBOBAHHBIX CJIOB B HeMelKHUH f3bIK MPOUCXOAUT
Ha BCeX A3bIKOBBIX YPOBHAX: GOHETHYECKOM, rpadude-
CKOM, TpaMMaTHYeCKOM U CeEMaHTUYeCKOM.

doHemuyeckoe 0C80€HUE — «3ITO U3MeHEHUE 3BY-
KOBOT'0 00JIMKa CJIOB B COOTBETCTBUH C 3aKOHaMHU IpU-
HUMalolero a3bika» [2, c. 183].

OcHOBHaa TeHJEHUUs NPU 3TOM MaKCHMaJbHO
NpUOG/IM3UTD IJIaH BblpaXKeHHUsl 3aMMCTBOBAaHHOM yCT-
HOW eJUHULIbI K TPe60BaHUAM GOHETUKHU U GOHOTAK-
THUKM 3aUMCTBYIOLIEro fA3blka. PeannsyeTcsa 3Ta TeH-
JleHIMs1 TaKUM 00pa3oM: JIM60 HelpueMJieMble 3ByKU
Yy»KOT0 A3blKa 3aMeHSAI0TCsA Ha 6oJiee 6JIM3KHe MO Ka-
4YeCTBY 3BYKH 3aMMCTBYIOLIEro fA3blKa C COXpaHeHHueM
KoJInyecTBa pOHEM M MOpPAJLKA MX paclosiokeHUs (B
OCHOBE 3TOr0 IBJIEHUS JIEXKUT MPOLecc, KOTOPbIHA MOX-
HO ONpe/ie/IMTh KaK MeXXbsA3bIKOBYIO UJIeHTHPUKALMIO
¢dboHeM), 1M60 UHOSA3BIYHBIA 3BYKOKOMILJIEKC 3aMeHs-
eTcsl HOBOOOpa30BaHUEM U3 HCKOHHBIX 3BYKOB Ha OC-
HOBe 10 aKyCTU4YeCKOM IIPUHLIUIY.

Heo6x0AMMO OTMeTHUTb, UYTO $pOHETHYECKOE OC-
BOeHHe — Npoliecc JAUTeabHbId. CyliecTByeT HeMaslo
CJI0B, TPOU3HOLIEHNE KOTOPBIX [0 CUX IIOP He YCTOs-

DOI: 10.7256/2305-6177.2015.2.15558 135

[Ipu yumupoeaHuu amoti cmamwvu ccblaka Ha doi 06513amebHa

© NOTA BENE (OO0 «HBb-Meauna») www.nbpublish.com



®unonorus: HaydHbIe uccnegoBanus 2(18) « 2015

© NOTA BENE (OO0 «HBb-Meauna») www.nbpublish.com

JIOCh, U B SI3bIKE SIBJIAAIOTCS PAaBHONPABHbIMU HECKOJIb-
KO BapMaHTOB ux npousHecenus: das Hockey [‘hYki,
‘hDKke]; das Puzzle [‘pazl, ‘pasl]; die Show [[o:, [ou];
das/der Spray [[pre:, spre:, sprei] u ap. Koneuno, za-
JIeKO He BCerja aCCUMUJISAL A 3aUMCTBOBAaHHOIO CJIO-
Ba NPOMCXOAUT A0 KOHLa. HekoTopble U3 3TUX CJIOB
WCIIOJIb3YIOTC B HEMEIIKOM f3blKe CO CBOMCTBAMH,
eMy 4yX/JbIMHU: coyeTaHUe 3BYKOB [dg], Hexapak-
TepHoe i1 HeMelKoro si3bika (Joke, Junk-Food, Job,
Jackpot, joggen, Joyriding). Mo>xHO BBIJIEIUTb P,
TPYAHOCTEH, C KOTOPBIMHU CTAJKHWBAIOTCS HEMILbI IPU
OCBOEHMH aHIJIOA3bIYHOIO cjl0Ba. Hanpumep, oTcyT-
CTBHE B HeMeLKOM fI3blKe psAja poHeM, UMeIoIIUXCs
B aHTJIMMCKOM. TaKOBBIMH SIBJISIIOTCA MeX3yOHblIe 3BY-
KU, KOTOpble paHblie 3aMeHsJUCb HeMeLKUMU ¢o-
HeMaMH [t], [z], HO ceiluac HOBbIe aHTJIMLU3MBI, IPU-
XOZAIlMe B HEMELKUI f3bIK, UMeWIHe MeX3yOHble
3BYKHU, COXPAHSAIOT 3a C060M JaHHble POHEMBI, HANIPU-
Mep Thrill, Think-Tank.

I'paghuueckoe oceoeHue - «3TO Nepejaya CJ0OBa
Ha NUCbMe C IOMOLIbI0 OYKB 3aMMCTBYIOLIETO A3bI-
Ka» [2, c.185]. [locko/ibKy BCe CyllleCTBUTEJIbHbIE B
HeMelKOM fI3blKe MUIUIYTCA C 60JIbIION OYKBBI, TO 3a-
MMCTBOBaHHbIe CJOBA OyAyT COOTBETCTBEHHO TOXe
NMKCAThCSA N0 IpaBUJIaM HEMELKOTO S3bIKa.

star - Star

feeling - Feeling

I'pammamuueckoe oceoeHue - «NOAYUHEHHE
YYXKOTro CJ10Ba NpaBUJaM TpaMMaTHKH 3aUMCTBYIO-
umero si3bika» [2, c. 187]. Kateropusi poa B HeMell-
KOM sI3bIKe Bblpa)keHa 'paMMaTH4ecKH, T03TOMY Bce
CylLleCTBUTEe/NbHble, 3aMMCTBOBaHHble B HeMeIKUH
S3bIK, MOJY4YalOT apTukib: die Message, der Space,
die WebSite, die Hotline. Pog oTaesnbHBIX CJI0B 10 CUX
MOp He YCTAaHOBMUJICS, U OHU UMEIOT [ BOMHbIe BapUaH-
Thl: der/das Laptop, der/das Workout, der/das Event,
der/das Movie, die/das EMail, die/das Pumpgun. [Ipu
006pa30BaHUU MHOXXECTBEHHOTO YHCJIa B aHTJIMICKOM
A3bIKe B OOJIBIIMHCTBE CJy4aeB K CJOBY MPOCTO J0-
6aBJisieTCs -S.

Ho ecau c10Bo 3akaHYMBaeTCs Ha —er, TO 1O Npa-
BUJIaM HEeMeIIKOro f3blKa OHO TMOJIyyaeT HyJieBoe
OKOHYaHMe. B 6O/IbIIMHCTBE c/lydaeB, IpaBUJa o6pa-
30BaHUsI MHOXKECTBEHHOI'0 YMCJ/1a ¥ aHIVIMI[M3MOB ellé
He YCTOSJINCh U, KaK NPaBUJIO, CylleCTBYeT HECKOJIb-
KO BapuaHTOB. UTo KacaeTcsl aHIVIMHCKHUX [J1aroJoB,
TO OHHU IOJy4alOT OKOHYaHUe —en B popMe UHPUHMU-
THBa, KOTOpOe MNpHCyllle BCEM HEMeLKHWM IJarojam:
downloaden, deleten, contacten, printen. [loctaTo4Ho
4acTo OHU clipsiraroTcs o sinnaM: ich delete, ich printe,
er recycelt.

CJI0)XHOCTH BO3HMKAIOT NPU 06pa3oBaHuU GopM
npoueziero Bpemenu: er downloadet uau er loadet
down, er hat downgeloadet unu gedownloadet? Die
Firma hat outgesourct unu die Firma hat geoutsourct?

3aMMCTBOBaHHble NpuUJaraTejbHble He006X0AU-
MO CKJIOHSITh IO JIULAM, YUCJIaM M Najexam, HO Ipa-
BUJI CKJIOHEHHU [JI0 CUX TIOp He CyllecTBYeT: ein cooler
Abgang, die wirklich hippen Partys, der unfitte Maik;
Ho: eine ganz easye Sache? oder: eine ganz easy Sache?

C noMouipl0 aHIJIMLIU3MOB 06pa3ylTCca TaKke
cnoxHble cioBa: Internetzeitalter (Bek HMHTepHeTa),
HitList, Online-Shops, E-Mail-Kommunikation.

CemaHmuYeckoe 0ce0eHuUe - «IIPOLEeCC, B pe3yJib-
TaTe KOTOPOro MHOA3bIYHOE CJI0BO BXOAUT B CUCTEMY
NOHATUH 3aUMCTBYylOIlero fsblka» [2, c.188]. Boub-
IIMHCTBO 3aMMCTBOBAaHUM, YIOTPeOIAIIMXCA B peyH,
ceMaHTHUYeCKH OCBOEHO. B OCHOBHOM - 3TO Ha3BaHHUA
peasivii, NOHATUH, KOTOpble BXOAUJIU B XKU3Hb JIlOJ el
Ha NPOTSKeHUU MHOTHUX JIeT, B IIpOIiecce KOHTAaKTOB C
JApyruMH HapoZaMu. ITo Ha3BaHuUs 604 (Hamburger),
HanuTkoB (Whiskey/Whisky), HasBaHuUs BUI0B ciopTa
(Basketball, Baseball, Bowling, Derby), HasBaHus Bu-
0B ozex /bl (Jeans, Smoking) u fp.

[TofBOAA UTOT, aHIVIMLIU3MBI CJI0)KHO MUHTErPUPY-
I0TCA B HEMEIKUH SI3bIK He TOJIBKO C JIEKCU4eCKOM, HO U
C rpaMMaTryeckoi, GoHeTHYeCKOH, rpadpuiecKoit Toy-
KU 3peHus. BoT noyeMy ux TpyZHO HcnoJsib30BaTh. Kak
JOJDKHBI crpsiraTbcsl marosbl chatten wau checken?
Kak npaBusbHo nucats ,geliked’, ,geliket”, ,gelikt“? Mnu
npaBuJbHee NUCaTb Ha HeMeLKWUW MaHep ,geleikt?
A xaxkoro pojia cioBo Blog? Kak npousHocsTcst 3TH cJ10-
Ba? Oco6eHHO TPYAHBIMU SABJISIOTCS 3ByKH, KOTOPBIX B
HeMeIKOM si3bIKe HeT, Hampumep: [dg], 3Bydaliuii kak
ryxo# [dsch]. Kakux npaBus npaBonvcaHusi HE06X04u-
MO NPUEPKUBATHCA — aHIVINUCKUX UM HEMELKUX?

OT/IMYUTENbHOW 0COGEHHOCTbIO 3aMMCTBOBAaHUM
XX-XXI BB. sIBJIsIeTCSI MIOBCEMECTHOCTb UX ymoTpebJie-
HUA W UX OOIEeJOCTYNHOCTb. B HacToAmMUI MOMEHT
3aMMCTBOBAaHUSl U3 aHIJIMMCKOTO SI3bIKa YXKe He SIBJIA-
I0TCSl IPepPOTaTUBON KaKOU-IMO0 COLUaJbHOW Tpyn-
bl ¥ BCTPEYaloTCsA B PeyH JII0ObIX TPYIIN HaceleHus], B
He3aBUCUMOCTH OT UX Bo3pacTa U npodeccuu. Ho 3a-
YacTylo He Bcer/ia MOHSTHO, HACKOJbKO ONPaBJAaHHO U
YMECTHO 3TH CJIOBa yNOTPeOAATCs. ITO U KPATKOCTD,
U €MKOCTb aHIJIMMCKOTO f3bIKa, U JaHb MoJe Ha BCé
WHOCTpPAHHOe, W >KeJlaHWe BBbIJEJUTbCA U I10Kas3aThb
CBOI0 «0Opa30BaHHOCTb». Ho BCé e He ciefyeT 3a-
ObIBATH, UTO KaXK/AbIH S3bIK YHUKaJIEeH U IpeJiCTaBJ/IsSeT
IIeHHOCTb [IJI1 MUPOBOM KyJbTyphl. Beab, kak nucan
Busnbrenbsm ¢oH 'ym60abAT «S3bIK - 3TO AyX HAPOAa, A
ZlyX HapoJa — ero A3bIK».
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